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Technische Daten und memn:-..m - Caractéristiques techniques et puissance - Technische gegevens en vermogen - Tekniske data og ydelser - Technical data and power
Dati tecnici e prestazione - Caracteristicas técnicas y potencia - Dados técnicos e capacidade - Tekniske data og ytelse - Tehni¢ni podatki in zmogljivost - Technické tdaje a vykon
Miiszaki adatok és teljesitmény - Technické tidaje a vykon - Dane techniczne i wydajnosci - TexHnueckune gaHHble n nponssoauTenbHocTb - Tekniset tiedot ja teho - Teknik tarihler

Tekniska data och prestation - Tehnicki podaci i u¢in - Tehniskie parametri un jauda - Tehnilised andmed ja véimsus - Techniniai duomenys ir galingumas - TexHu4eckn faHHN Y MOLLHOCT

[©O) Betriebsspannung Leistungsaufnahme Leistungsaufnahme UV AnschluBkabel Gewindeanschlu® Druckstutzen | - SchlauchanschluB Druckstutzen mmms,_m%mﬁm”_:% Schlauchanschlu@ Einlaufstutzen Schutzart
BN . 3 . s ) Raccordement fileté pour tuyau | Raccord de tuyau pour tuyau de Raccord fileté pour tuyau Raccord de tuyau pour tuyau .
@ Tension d'exploitation Puissance absorbée Puissance absorbée UV (able de raccordement de refoulernent efoulement dalimentation dalimentation Type de protection
" § Schroefdraadverbinding - Schroefdraadverbinding . -
@D Bedrijfsspanning Verbruik Verbruik UV Aansluitkabel drukstuk Slangaansluiting drukstuk inloopstuk Slangaansluiting inloopstuk Type veiligheid
() Driftsspaending Optagen effekt Optagen effekt UV Tilslutningskabel Gevindtilslutning, trykstuds Slangetilslutning, trykstuds | Gevindtilslutning, indlabsstuds | Slangetilslutning, indlabsstuds Kapslingsklasse
§ . . Threaded connection, pump . Threaded connection, inlet -
@B Operating voltage Power consumption Power consumption UV Connecting cable chamber Hose connection, pump chamber chamber Hose connection, inlet chamber Protective system
y L . Collegamento filettatura Collegamento tubo flessibile Collegamento filettatura Collegamento tubo flessibile _—
@ Tensione di esercizio Potenza assorbita Potenza assorbita UV Cavo di collegamento bocchello di mandata bocchello di mandata condotto dacqua condotto dacqua Tipo di protezione
) . . . . Conexion roscada de tubuladora [ Conexion de manguerade | Conexidn roscada de tubuladora| ~ Conexion de manguera de o
® Tension de servicio Consumo de energia Consumo de energia UV (able de conexion de presén wbuladora e presidn de entrada tubuladora de entrada Modo de proteccion
N . . i N Ligagdo roscada tubuladura | Ligacdo de mangueira tubuladura | - Ligagao roscada tubuladura | Ligacao de mangueira tubuladura . N
@ Tensdo de servigo Consumo de poténcia Consumo de poténcia UV (abo de ligagdo de pressio de pressio de entrada de entrada Tipo de proteccdo
[©) Driftsspenning Opptatt effekt Opptatt effekt UV Stromkabel Gjengekopling trykkstuss Slangekopling trykkstuss Gjengekopling innloy langekopl! [ Type vern
. . . Navojni prikljucek tlacnega ey Navojni prikljucek vhodnega o o
GO Pogonska napetost Mot Mot UV Prikljucni kabel nastavka Cevni prikljucek tlacnega nastavka nastavka Cevni prikljucek vhodnega nastavka Zastitna vrsta
provozni napétf odebiratelny vykon odebiratelny vykon pripojovacf kabel avitova pripojka vitlacné adicovd pripojka vytlacného hrdla avitovapf : adicovd pripojka vtokového hrdla zpiisob ochrany
P debiratelny vik debiatelny vikon UV . kabel zdvitovd u:ﬁm vjtlacného had \a vitlacného hrdla | Z4vitové u:_mmm vtokového had ka viokového hrd! boch
e Toliacitmanyfelydtal Tolioc Il ¢ varatd Menetes csatlakozo . . . Menetes csatlakozo bemend . [ P I
[©) Uzemi fesziiltség felvétel felvétel UV Csatlakozd vezeték nyomécsicsonk Tomldcsatlakoz6 nyomdcsdcsonk asécsonk Tomldcsatlakoz6 bemend csdcsonk Védelmi osztély
revddzkové napatie loberatelny vykon oberatelny vykon ripojovaci kdbel dvitova pripojka vjlatné adicova pripojka vytlacného hrdla dvitova pripof : adicové pripojka vtokového hrdla posab ochrany
Previdzkové Odoberatelny vik Odoberatelny vikon UV I kbel Tdvitova Q_ﬂw_g_m vytlacného Had a vitlacného hrdl Ldvitovd E__mmvm vtokového Had ka viokového hrdl Snasob och
. ) . N Pofaczenie gwintowe krdcca Pofaczenie wezowe krécca Pofaczenie gwintowe krécca Pofaczenie wezowe krécca .
@D Napiecie robocze Pobor mocy Pobér macy UV Kabel sieciowy tocznego tocznego Wlotowego wlotowego Rodzaj ochrony
. Pe3bGoBoe coefuHeHme LlinaxroBoe coeguHetme Pe3bboBoe ¢ C
@ Pabouee HanpsxeHue Motpebnaeman mowocts | Motpebnsemas mowwHocTs UV | CoepuHuTenbHbIi kabens HaNOpHOO NaTpyGKa WaNOpHOT0 NaTpyBKa UTaoer0 naTpyGKa L0 NaTpyBKa (TeneHb 3aLuThl
ayttojannite Te jitosjohto ierteinen paineliitin aineliittimen letkuliitin ierteinen sisaanmenoliitin isaanmenon letkuliitin uojaluokka
K kul honkulutus UV Liitosjoht K Painel letkul K I S letkul Suojaluokk
& Driftspanning Ineffekt Ineffekt UV I kabel G | tryckstuts | | tryckstuts G | inloppsstuts | | inloppsstuts Typ av skydd
. . ak navoja tlacnog P Prikljucak navoja ulaznog P -
(D) Pogonski napon Primljena snaga Primljena snaga UV Prikljucni kabel nastavka Prikljucak cijevi ulaznog nastavka nastavka ucak cijevi ulaznog nastavka Vrsta zastite
T T . . - Spieduzgalis slutenes - levaduzgalis 3|utenes pievienosanai .
(D) Darba spriequms Patéréjama jauda Patérejama jauda UV Pieslequma kabelis Spieduzgalis ar vitnsavienojumu pievienoianai ar skavsavienojumu levaduzgalis ar vitpsavienojumu 3 skavsavienojumu Aizsargveids
. - - | " Land ol Y Sissevoolustutsid Sissevoolustutsid .
(&) Todpinge Efektiivvdimsus Efektiivvaimsus UV Uhenduskaabel Survestutsid Survestutsid Leermeiihendusele voolikuthendusele Kaitse liik
i i ! ’ Slegimo atvamazdis srieginiam | ¢, e Jleidimo atvamzdis srieginiam | | . s - -
([®) Darbiné jtampa [ Prijungimo kabelis sujungimui Slégimo atvamzdis Zarnai uzmauti syungimu idimo atvamzdis Zamai uzmauti Apsaugos laipsnis
. . o Vida disli baglanti/ Hortum baglantisi/ Vida disli baglanti/ Hortum baglantisi/
@ Isletme voltaji (Gilg sarfiyati (i sarfiyati UV Baglanti kablosu Ckiskanal Ciskanal i kanl G kanal
() PaborHo Hanpexeue Motpebnsema motuHocT BucounHa Ha nopasae (Bbp3BaLL kaben 1138071 ¢ pe36a Hanopen LuyLiep | 113807 3a Mapkyy HanopeH LyLiep | W1380a ¢ pe3ba BroaaLy wyvep | V13804 32 Mapkyy BXOAALL LiyLiep Bun 3auura
@ BRIERE PES L g i3 BEUER, RiF | REEE RN | BLUukR #5E i
F436E-00 220-240V 36 W 36 W 50,80 mm - 2" 50,80mm - 2"
5m G1%" 38,10mm - 172" G1%" 38,10mm - 1%-" IP 44
F455E-00 220-240V 55w 55w 25,40mm- 1" 25,40mm-1"

GARANTIEURKUNDE - DOCUMENT DE GARANTIE - GARANTIECERTIFICAAT - GARANTIBEVIS - WARRANTY CERTIFICATE

@ Nous assumons la garantie de larticle cit

@& Kaantdpuolella mainitut osat kuuluvat takuumme pi

algab sissekantud ostukuupdevaga (alterna

(Antingen: kopbevis eller kvitto gdller).
priznanica).

pirksanas dokuments vai kvits) talak minéto artikulu garantiju.
ina ostutsekk voi ostutéend).

CERTIFICATO DI GARANZIA + CERTIFICADO DE GARANTIA * —Umnr>x>ﬂ>0 DE GARANTIA + GARANTIDOKUMENT « GARANCIJSKI LIST
ZARUCNI LIST « ZARUCNY LIST - GARANCIAJEGY * W<<_>Umn._.<<0 GWARANCYJNE - nw_\_hmdm:_vn._.wo O FAPAHTUM « TAKUUTODISTUS « GARANTIBEVIS

GARANCIJSKI DOKUMENT + GARANTIJAS APLIECIBA + GARANTIITUNNISTUS + GARANTIJOS LIUDUIMAS « GARANTI BELGESI - FAPAHUMSA AKT « {RISTEH
@ Wir ibernehmen fir den umstehend genannten Artikel eine Garantie gemdR der beiliegenden Betriebsanleitung-Garantieurkunde fir den Zeitraum ab dem eingetragenen Kaufdatum (alternativ: Kaufbeleg oder Quittung).
i, conformément aux conditions nommeées, pour une durée valable a partir de la date dachat (alternative : bon d'achat ou regu).

@ We geven garantie op het genoemde artikel volgens de beschreven voorwaarden voor de vastgelegde tijd na de datum van aankoop (alternatief: aankoopbewijs of aankoopbon).
® Vi pdtager os en garanti for naevnte artikel i henhold til de hosstdende betingelser fra den registrerede kebsdato (alternativ: kassebon eller kvittering).
@ We assume a warranty for the articles named overleaf according to the terms overleaf for the time period beginning on the registered date of purchase (from receipt or other proof of purchase).
@ Per il suddetto articolo prestaimo garanzia in conformita alle condizioni riportate sul retro per il periodo di tempo dalla data di acquisto riportata (in alternativa scontrino o ricevuta).

@ Por los articulos citados asumimos una garantia conforme a las condiciones que se nombran para el espacio de tiempo a partir de la fecha de compra (alternativa: recibo de compra o factura).
@ O artigo acima mencionado tem uma garantia de acordo com as condigoes mencionadas para o periodo apds a data de aquisicéo (alternativa: taldo de compra ou recibo).
@® Vigiren garantiihenhold til vilkdrene pa motsatt side for den artikkel som der er spesifisert. Garantien gjelder for tidsrommet fra den kjgpsdato som erinnfert (alternativt: faktura for kjgpet eller kvittering).
@ Za spredaj navedeni artikel prevzemamo garancijo v skladu z omenjenimi pogoji za ¢as od zavedenega datuma nakupa (alternativno: racun o nakupu ali potrdilo o placilu).
@ Za vyrobek uvedeny na druhé strané poskytujeme zaruku podle podminek uvedenych na nasledujici strané na obdobi po zapsaném datu zakoupen (alternativné: kupni doklad nebo stvrzenka).
® A megnevezett arucikkért az aldbbiakban meghatarozott feltételek szerint garanciat véllalunk a bejegyzett vasarlasi ddtumtol (alternativ: vasarldi blokk vagy szdmla) szamitott id6tartamra.

@& Za vyrobok uvedeny na druhej strane poskytujeme zaruku podla podmienok uvedenych na nasledujucej strane na obdobie po zapisanom datumu kupe (alternativne: kipny doklad lebo potvrdenka).
@ Przejmujemy gwarancje dla artykutu opisanego w powyzszym tekscie, wedtug wymienionych warunkdw na czas liczony od daty zakupu (alternatywnie rachunek albo zaswiadczenie o zakupie).
@ Mbl 6epem Ha cebs rapaHTUitHble 06A3aTeNbCTBA ANA MPUBEAEHHOTO HUXKE U3ENA COrNAcHO NPUBEAEHHbIM HYXe YCIIOBUAM Ha CPOK C YKa3aHHOTO CPOKa NPOAaKM (Kak BapyaHT: YeK Unu KBUTHLWA).
in kadntdpuolella mainittujen ehtojen puitteissa merkitystd ostopdivastd alkaen (vaihtoehtoisesti: ostotosite tai kuitti).
® Vi garanterar for ovnannamnda artikel enligt angivna villkor. Garatin bérjar gélla vid det angivna inkdpsdatumet.
@ Za navedeni proizvod preuzimamo garanciju prema obliznjim uvjetima za vremenski period od datuma kupnje (alternativno: racun
@ Garantija Saskana ar talak noraditajiem noteikumiem més uznemamies no pirksanas datuma (alternat
& Anname tootele garantii vastavalt toodud tingimustele. Garan
@ Uz Zemiau nurodyta preke mes suteikiame garantija pagal nurodytas salygas nuo prekés pirkimo datos (jrasytos pirkimo dokumentuose ar kvite).

@ Sayfanindigertarafindaadigegen tirlinigin,yineaynisayfadayeralankosullardogrultusunda,islenmisolan satinalmatarihinden itibaren belirlibir siire boyunca garantisagliyoruz (alternatif:fatura veya makbuz).
@& Noi ne ocupam de elementele mentionate pe verso sunt justificate in conformitate cu manualul de utilizare de garantie fapta pentru perioada de la data inregistrata de cumparare (sau: dovada de cumpérare sau de primire).
@ He noemame rapaHLytA 3a NOCOUEHNA Ha 0BpaTHaTa CTPaka apTIKyN ChITIaCHO MPUOXEHOTO FaPAHTIIIHO CBUAETENCTBO OT MHCTPYKLWATA 33 PaboTa 3a epUofa OT BPEMe OT HaHeceHaTa faTa Ha NPOAAX0a (anTepHaTIBHO: AOKYMEHT 33 MOKYMKa W KBUTaHLWA).

@ FAVERBREMNGEIMEEFEIGRE, RIESEEFREE LM HRER.
N Jahre - Ans-Jaar- Ar-Years - Anno - Afios - Anos - Leta - roky - Ev-Fopa - Vuotta - Godine - Gads - Aasta - metai - Yil - 14}

Artikel-Typ Typ vyrobku Verkaufsdatum Détum predaja Seriennummer Sériové ¢islo Firma, Stempel, Unterschrift  Firma, peciatka, podpis
Type darticle Typ artykutu Date de vente Data sprzedazy Numéro de série Numer serii Entreprise, tampon, signature - Firma, stempel, podpis
Artikeltype Tun nspenva Verkoopsdatum [laTa npopaxm Serienummer CepuitHbIi Homep Firma, stempel, handtekening - Qupwa, neuars, noanuce
Artikeltype Osatyyppi Kobsdato Ostopdivamadra Serienummer Sarjanumero Firma, stempel, underskift  Firma, leima, alekirjoitus
Article type Artikletyp Sell date Salidatum Serial number Serienummer wu,”%ﬁémmawu. Signature Moﬁ.mra@ mquum_m,.@aeﬂ
Tipo di articolo Tip artikla Data di vendita Datum prodaje Numero diserie  Serijski broj \tta,imbro, firma Vrtka, pecal, potpis

N . . . - M B ) Con Empresa, sello, firma Firma, Zimogs, paraksts
Tipo de articulo Artikula tips Fecha de venta Pardosanas datums NUmero de serie Sérijas numurs R . . .

N N TR S . . - N Loja, carimbo, assinatura Firma, pitsat, allkiri
Tipo de artigo Artikli taup Data de venda Mutgikuupéev Numero de série Seeria number Firm, stempel,underskrft  Firma, antspaudas, paratas
Artikkel-type Prekés tipas Salgsdato Pardavimo data Serienummer Serijos numeris vog_.m% Wsé.u_:_a podpis Firma, Mahi, Imza
Tip artikla Urlin-No Datum prodaje Satis Tarihi Serijska Stevilka Serie No firma, razitko, podpis Oupwa, nevar, nognue
typ vyrobku ApPTUKYN TN datum prodeje [lata Ha nokynkaTta sériové ¢islo CepueH Homep Cég, pecsét, alaira NEIBRR, BB, 25
Arucikktipus g Avésarlas détuma  $HEHE Sorozatszam = Company, Stampila, Semnatura
Tip de element Data de cumparare Numadrul de serie
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strasse 24 - D-36341 Lauterbach
Telefon +49 (0) 66 41-8 65 55 - Fax +49 (0) 66 41/86-2 99
Internet: http://www.heissner.de - e-mail: info@heissner.de

PUAG Do It + Professional AG - Oberebenestrasse 51 - CH-5620 Bremgarten 1

Tel: +41 (56) 648 88 52 - Fax: +41 (56) 648 88 50 - www.puag.ch - info@puag.ch
&P FLUIDRA Espana S.A.U. - E/EIl Nogal n3, Poligono Industrial Los Nogales - E-28110 Algete Madrid

Tel. +34-916-280792 - Fax +34-916-2808 05 - info@fluidra.com

(1) BARZON SRL - Via E. Fermi 1/B - IT-35010 Cadoneghe (PD) - Tel. +39-4957375 10 - Fax +39-8097568

abarzon@barzonsrl.it

IRRIGARONNE - Z.I. de Boé - B.P. 100 - 47553 BOE Cedex
Tel. +33 /553 774 100 - Fax +33 / 553 960 816 - E-Mail: agen@irrigaronne.fr - www.irrigaronne.fr

@)D BELCOPET N.V.- Monnikenwerve 127 - BE-8000 Brugge
Tel. +32(0) 50 31 50 71 - Tel. +32 (0) 50 31 70 99 - Mail: info@belcopet.be

@K)EE) FERNANDO APS - Klokkestgbervej 12 - DK-8800 Viborg
Tel. +45 86 62 34 46 - Fax +45 86 62 34 51 - e-mail: kundeservice@fernando-aps.dk

(FD OGASHI OY - Palovartijantie 20 G28 - FI-00751 Helsinki - Tel. +35 8207 413 880 - Fax +35 893 473 006
www.ogashi.fi - ogashi@ogashi.fi
4HOME AS - Sondreveien 2 G - N-0378 Oslo - Tel. +47 6715 1690 - Mail: lars@4home.no

(©2EK) HIPPO - Husova 435 - CZ-26101 Pribram VI-Brezove hory - Tel. +420 (318) 42 21 10
Fax +420 (318) 40 21 11 - Mail: info@hippoldt.cz - www.heissner.cz - www.bazenyjezirka.cz

CORALYA - Str. Gh. Ghibanescu, nr. 1 A, parter - lasi, 700300
Tel. +40 (322) 800 800 - Fax +40 (322) 800 800 - Mail: ion@coralya.ro

AQUACOR & CO Ltd. - 8 Angista Street - 1527 Sofia - Bulgaria

Tel./Fax +359 2 94341 08 - Fax +359 8 93 66 82 64 - Mail: aqua.cor@market.bg - www.aqua-cor.com
CHEMOFORM Polska Sp.z 0.0. - ul. Gacka 1 - 41-218 Soshowiec

Tel. +48 32 297 71 38 - Fax +48 32 291 97 07 - Mail: info@chemoform.pl
@ TOP QUALITY Bt - 6793 Forraskut, Petofi S. u.10 - Tel. +36 20 36 46 478 - Fax +36 62 28 76 19

Mail: tggroup@freemail.hu

AFOI ATHANADIADI O.E. - 2, Kalimnou Str. - 15121 PEFKI-Athens - Tel. +30 210 619 66 90
Fax +30210 619 67 27 - techniki-athinon@otenet.gr - www.techniki-athinon.gr

SVITTEKHNIKY LTD. - 6 Strutinskogo Str,, 8th floor - 01014 Kiev / Ukraine - Tel. +38 (044) 501 63 77 -
Fax +38 (044) 507 13 47 - www.heissner.com.ua

(RU) BTA Group Ltd - Altufesvskoe shosse, 48 bld.1 - RUS-127566 Moskau
Tel: +7 (499) 500 33 17 - Fax: +7 (499) 500 33 18 - e-Mail: info@btagroup.ru

(™ UAB SCHETELIG LIT - Zirmunu g. 66 - Vilnius LT-09131
Tel: +370 5 27 37 026 - Fax: +370 5 27 22 902 - e-Mail: office@schetelig.It - www.schetelig.com

@ AS SCHETELIG EV - Loomée tee 11 - Rae tehnopark - EE-75306 Lehmja, Rae Vald Harjumaa - Estonia
Tel: +372 65 12 950 - Fax: +372 65 12 970 - e-Mail: schetelig@schetelig.ee

AYHAVUZ MAK.TES SAN.TIC. LTD. STI - Turaboglu sok. - Sumko sit. No: 3/1 Koztayagi - TR-34736 Istanbul
Tel. +90 216 463 26 78 - Fax +90 216 464 39 89 - Mail: ayhavuz@ayhavuz.com.tr - www.ayhavuz.com.tr

BRUN.KO-PROM D.0.0 - Florijna Andraseca 52 - 10000 Zagreb - Kroatien - Tel./Fax +385 1 3096 567
Mail: bruno.kovacevic@zg.t-com.hr

@ MIRAN CEBASEK s.p. Servis Hisnih Aparatov - Repnie 21 - 1217 Vodice nad Ljuljano - Slowenien
Tel. +386 1 833 2126 - Fax +386 1 833 2127 - Mail: Elektro.cebasek@siol.net

CERTIKIN International Ltd - Witan Park/Avenue Two - Station Lande Industrial Estate - Witney/Oxon
OX28 4FJ - Tel. +44 (0) 1993 778 855 - Fax +44 (0) 01993 778 620 - Mail: enquiries@certikin.co.uk

O@D@A) HEISSNER GmbH - Schlitzer StraBe 24 - D-36341 Lauterbach - Tel. +49 66 41-8 65 55
Fax +49 6641/86299 - www.heissner.de - info@heissner.de
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